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ROMÂNE DIN BANAT ÎN EPOCA LUMINILOR 

Încadrate perfect în gîndirea iluministă românească 7i sud-est euro­
pean:i, manifestările culturale afirmate în Banat în epoca luminilor se 
plasează pe coordonate identice cu cele întilnitc în Transilvania, 'fara 
Românească şi Moldova, argumentînd, o dată mai mult, caracterul unitar 
al fenomenului cultural şi ideologic românesc în epoca luminilor. Trăsă­
tură importantă a acestui curent, relevată deseori în cercetările consacrate 
manifestărilor europene, unitatea de formă, stil sau conţinut a iluminismu­
lui "i-a g{tsit o demonstrare mai exactă atunci dnd a fost explicată în diversi­
tat~a ei. În acest mod trebuie explicat 7i specificul unor fenomene sau mani­
fesHiTÎ intilnite în,Banat, care iz,·or[1sc din realit{1tile istoriei locale în această . , 
lwric;adi"t ~i colorează într-o manierft originală unitatea luminilor rornâne~ti. 

Pornind d:.- la aceste consideraţii preliminare, ne propunem o scurtă 
periodizare a manifestărilor culturale şi ideologice bănăţene care aparţin 
epocii luminilor. O primă etapă în e\·oluţia acestora pe teritoriul Banatului 
o constituie perioada 1771 - ultimul deceniu al veacului XVIII, perioadă 
în care se realizează un cadru favorabil manifestărilor de acest fel, în urma 
legiuirilor în spirit iluminisţ promulgate de curtea vieneză în epoca refor­
melor monarhiei luminate. In acest cadru administrati,· 7i politic favora­
bil, constatăm şi apariţia primelor idei iluministe sau influenţate de ilumi­
nism, transmise spre un public mai mult sau mai puţin pregătit să-l recep­
teze prin cele două canale principale - cartea ~i şcoala, amîndouă părţi 
comµonentc ale politicului şi ale unui program de guvernare „luminat". 
D~pendenţa acestor două canale de politica oficială, de ideologia politică 
a rdormismului terezian şi iozefinist, a conferit o anumită particularitate 
ideilor difuzate. Ele nu depăşesc cadrul îngust, oficial, conform căruia, 
printr-un proces de educaţie şi instrucţie adecvat şi bine structurat pe 
niwJe, cet{1ţenii imperiului trebuiau să devină supuşi fideli coroanei, Luni 
contribuabili, militari devotaţi, cu un anumit nivel intelectual, care să le 
asigure un randament mai mare în activitatea economico-productivă, care 
să-7i cunoască obligaţiile şi drepturile în raport cu toate celelalte nivele ale 
ierarhici politice, sociale sau religioase. Este modelul cetăţeanului luminat, 
ceHtţeau al imperiului, identic pentru toate comunităţile naţionale care 
îl compun, difuzat prin literatura oficială din imperiul în toate limbile 
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acestuia. Modelul este unul nivelator, menit să accentueze la fiecare individ 
în mod deosebit o singură calitate, aceea de supus al imperiului , acordînd 
astfel literaturii, educaţiei în general, rosturile unui factor unificator, de 
sudare şi omogenizare a acestei creaţii artificiale care este imperiul multina­
ţional. Corespunzător acestui obiectiv final, în procesul de culturalizare 
autorităţile vor urmări, cu rigiditate chiar, difuzarea aceleiaşi literaturi 
la toate popoarele, vor impune acelaşi conţinut învăţămîntu]ui în toate 
provinciile. Ideile transmise aduc cu ele luminile Europei, în spiritul cosmo­
politismului iluminist, turnat în tipar austriac, în care încadrează şi mişca­
rea culturală românească. Tirajele mari în care se tipăresc cărţile le asigur[l o 
largă difuzare în satele bănăţene, aducînd odată cu ele şi noile concepte despre 
om şi societate. Lumea satului bănăţean parcurge un proces de redimensio­
nare a valorilor individuale şi sociale, îşi însuşeşte noul vocabular politic 
şi social. O nouă atitudine faţă de problematica politică şi socială, compo­
nente ale unei alte mentalităţi, intrate în mod cert pe făgaşul modernizării, 
pregătesc societatea românească din Banat pentru etapa următoare, care 
va fi una de creaţie originală, dominată de procesul de afirmare a conştiin­
ţei naţionale. În toate manifestările culturale ale etapei următoare, care 
cuprinde ultimul deceniu al veacului XVIII pînă la sfîrşitul deceniului 
doi al celui următor, spiritul naţional domină creaţia originală sau traducl'­
rile, adaptate şi acestea spiritului naţional. Ia naşkre o adevărată mişcare 
culturală ale cărei obiective sînt încorporate în programul politic naţional. 
Valorile europene afirmate anterior şi difuzate în tipar austriac sînt preluate 
şi adaptate la specificul şi ne\·oile mentalului românesc. Tot acum se rl'a­
lizează rupcrc·a de blocul ideologiei oficiale, fiecare naţiune urmînd un drum 
propriu, naţional, de dezvoltare. S:: reface acum unitatea la nin·lul ideolo­
giei generale româneşti, peste deosebi rile de confesi unc, a vînd în conştiinţa 
11aţională un factor unificator tot mai activ. Incercările politicii culturale 
a monarhilor luminaţi de a topi particularismele naţionale în acelaşi tipar 
cultural şi ideologic eşurnză, generaţia de cărturari dirijînd conştient, peste 
voinţa autorităţilor, manifesUtrile culturale într-un sens integrator ansam­
blului culturii naţionale, într-o conştiinţă general românească, couform 
tradiţiilor la care au lucrat etapele anterioare ale e\·oluţiei culturale unitarl'. 
Acestor traditii le Yor asocia si înnoirile noului v<:ac, adaptate însă sensului 
dezvoltării c~lturii naţionale' moderne. 

Din a treia etapă - deceniile trei-patru ale secolului al XIX-lea -
sîntem în faţa unei alte problematici, de o factură mai complicată, care 
se înscrie în dialogul purtat de conştiinţa române.ască cu cea europeană. 
Această etapă politizează şi mai mult fenomenul cultural în procesul dt: 
elaborare a culturii naţionale, realizînd în acelaşi timp un remarcabil €chili­
bru între exigenţele erudiţiei şi obiectivele programului naţional de luminare. 
Paralel cu procesul de individualizare şi definire a principalelor domenii 
cărturăreşti, are loc unul similar de culturalizare, prin care se popularizează 
componentele conştiinţei şi ideologiei naţionale. Obic:ctivelc crrnţiei culturale 
se deplasează acum de la idealul luminării la idealul naţional, conform etapei 
pe care o traversează mişcarea culturală românească de la lumini spre roman-
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tism, prin opera de tranziţie pe care o realizează preromantismul. Continui­
tatea este vădită şi în Banat, ca şi aiurea, unde această trecere nu a însem­
nat o respingere a valorilor anterioare, ci o preluare şi dezvoltare a lor, 
în sensul ideologic corespunzător noii etape. 

În continuare ne propunem să urmărim, numai sub aspect bibliografic, 
literatura românească bănăţeană sau destinată Banatului în prima etapă, 
cînd manifestările culturale au fost aceleaşi pentru toate popoarele impenu­
lui. În acest context ne interesează o paralelă cu bibliografia sîrbă din 
aceeaşi perioadă, pentru a stabili similitudinile, ponderea pe care a avut-o 
intermediarul sîrb în difuzarea ideilor iluministe, germane în primul rînd, 
prelucrate în sinteza iluminismului cameralist austriac. Vom urmări în 
mod deosebit să precizăm modelul sîrbesc, să facem rectificările necesare 
de ordin bibliografic, extinzînd aceste intenţii şi asupra a trei tipărituri 
şi după manuscrise din etapele următoare. Ca procedură de lucru am soco­
tit util să turnăm ordinea din B.R.V., fiind mai uşor pentru cititor să 
urmăreasdt rezultatul paralelei pe care o facem cu bibliografia sîrbă a 
epocu. 

Bucvar sau înceapere de învăţătură celor ce vor să înveţe carte cu slove 
sloveneşti ... Viena, 1771, este prima carte tipărită de I. Kurzbăck pentru 
şcolile ortodoxe din Banat, atît în limba română, cît şi sîrbă, conform prac­
ticii care se inaugurează cu începere din acest an. Cu cîteva excepţii, din 
1771, aproape toate cărţile didactice şi bisericeşti tipărite la Viena vor 
apare concomitent în limba sîrbă şi în limba română, în exemplare biling\'C· 
sîrbo-germanc sau româno-germane. Bucvarul face excepţie de la regula 
bilingvismului, pentru că apare numai în sîrbeşte sau româneşte. Exem­
plarul descris în Bi'bliograjt'a românească vcchc1 a fost indentificat în litera­
tura noastră ca fiind o reeditare a celui apărut la Iaşi în 17552, aducîndu-se 
argument categoric conţinutul aproape identic al celor două cărţi. Exem­
plare sîrb, purtînd acelaşi titlu3 , este lucrat după un abecedar rus apărut 
la Kiev în 1751 4

• Asemănarea de conţinut dintre cele două bucvarc româ­
neşti, cel de la Iaşi şi cel de la Viena, se explică prin faptul că au avut ca 
model acelaşi bucvar kievean din 1751. Ediţia românească de la Viena 
este o traducere a celei sîrbeşti, aşa cum o dovedeşte şi conţinutul, mai 
ales că intenţiile autorităţilor urmăreau să dea acelrnşi cărţi pentru întrea­
ga populaţie ortodoxă, indiferent de apartenenţa ei etnică. În acest context 
este greu de presupus că autorităţile vieneze ar fi aprobat tipărirea bucva­
rului de la Iaşi pentru românii bănăţeni, după ce împărătrnsa a emis ordiuc 
severe în 1746 şi 1768, prin care interzice importul cărţilor bisericeşti din 
„provinciile străine", iar în 1770 a dat tipografului Iosif Kurzbock privi­
legiul de a tipări toate cărţile necesare pentru ortodocşi. 

1 B.R.V. 37-1, voi. li, p. 195 . 
. 

2 O. Chibu, Din istoria literaturii didactice româneşti, Bucureşti, Edit. didactică şi p<.:da­
gogll'ă, 1975, p. 48. 

8 13ucvar' iii nalalnoc ucen1e lwtjastym' ulitja knig' pismeni slavcno serbeskimi ... Vleu<. 
1770. Ve;,:i c;. :\Iihailovici, Srpska bibliograf1ja X V I li vclia, Beograd, 1964, p. 90 (În continuare 
Mihallovid). 

4 Mihailovici, p. 91. 
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Catehismul mic, ediţia trilingvă sirbă-română-germană5 , aprobat de 
sinodul de la Carloviţi din 17·14, a fost tipărit în acelaşi an, dar ediţia res­
pectivă nu a fost difuzată cum s-a afirmat în literatura de specialitate6 , 

ci a fost topită pentru că prezenta abateri de la dogma ortodoxă, se pare 
influenţe catolice. Ca urmare a reacţiei puternice a ierarhiei neunite, autori­
U1ţile opresc difuzarea cărţii, ceea ce produce tipografiei vieneze serioase 
pagub~ 7 • Bibliografia sirbă menţionează anul 1776 drept an al editării 
cah:hismului, cu un mare coeficient de probabilitate însă, pe baza concluzii­
lor la care a ajuns D. Ru,·arac8 . În acela~i an, sau cel mai tîrziu în 17779 , 

pnt<:m data catehismului triling\· menţionat de bibliografia românească. 
_\c-:la-;;i IJ. Ruvarac atribuia traducerea românească lui Pahomie Knezevic10 , 

vpiscopul Aradului. :\fai apropiată de realitate ni se pare însă mărturia lui 
>iicolae Stoica d,· Haţeg, din Cronica Banatului, potrivit căreia traducerea 
românească o incepe Dimitrie Eustatie\·ici, „secretariu Ardealului", con­
tinuînd-o apoi împreună cu ~icolae Stoica, după îmbolnăvirea celui dintîi. 
Cronicarul indică 7i autorii celorlalte ,·ariante, arhimandritul Ioan Raici 
pl'ntru ,·arianta sla,·on{1 11 , după care traduc Teodor Iancovici de Mirievo 
în JH:>mţe~t<: 7i D. Eustatic,·ici-Xicolae Stoica în rornâneşte12 . · 

Existenţa nun•arului din 177, menţionat de I. Vuia13 , după care se 
sL· fac<: şi d\'scril'.r<:a în B.R.V. 14 , este confirmată de contribuţiile lui I. Wolf11i, 

C:Hl· clon·dl'sc apariţia în acelasi an a celor dou{1 editii sîrbă si română16 . 
Ca datarv noi optăm pentru an{11 1777, cînd apare 7i l;rima ediţie din seria 
akc~·d1r--lor felbigL·rienl', după care sînt lucrate cde două ediţii menţionate. 

F:1r[1 a putea proba cu altl' documente exisknţa .~ ritmcticii din 1777, 
<ll'scris{1 în B. R. V. dup{1 informaţia Disertaţiei lui V. Popp17 , consemnăm 
apariţia în acela7i an a un ·i ediţii sîrbo-germane, intitulată Rukovodstvije 
lw aritnvtiki "'Anlcitung z,tr Rc'chcnlwnst, atribuită lui D. Sekeres 18 , cel'a 

J;. R. \·. 385. rnl. Ir. p. '.205 
" Petre Rad11. Dimitrie Ouciulescu. Co11tribuţ11 la I s/a1·ia dc::voltării fovăţămîntutui din 

llanal. Timi'ioara. 1976, p. 208. 
E. :'Ilicu. Di11 isl„ria c11//11rală a românilor din A uslro- Ungaria, în „Trausil vania", 41, 

l~llll, p. 20. 
" :'l[ihailo\"Îci, p. 131. 
" I. Wolf, Urgani:arca şcolilor bănăţene în anii 1770 -1800 ,,i activitatea pl'dagogulu1 

Twdor 1 ancovici, în voi. Din istoria pedagogici române,;11, Bucureşti, Edit. di( lactică şi pcda­
go:.;ică, 1956, p. 72. 

1° :\Iiliailovici, p. 131. 
11 Informaţia concordă cn concluziile cercetătorilor sîrbi. Ibidem. 
12 Cronica Banatului, ed. Damaschin Mioc, p. 202. 
13 Sc,>alcle româneşti bănăţene în secolul al X V 1I I. Orăştie. 1906, p. 104. 
11 B.R.\·. -102, \'Ol. II. p.219. . 
1 ; L \Volf, op.cit., p. 72. 
16 ~i bibliografia sîrbă mc11ţiouca1:ă cu <!atare incertă, 1776-1777, existenţa lncr[trii. 

iutitnlattt Azbulnaja dStica, lucrată de T. Iaucovici după exemplarul felbigerian. Mihailovici, 
p. 136. Se confirmă presupunerile L. Protopopescu, Contribuţii la istoria învăţămînt14lui din 
Transilvania, Bucureşti, Edit. didactică şi pedagogicfi, 1966, p. 1 O I, care presupnnea cfi exem­
plarul românesc are la bază abecedarul felbigerian din 1777, tra()us sau prelucrat 1lc T. Ianco­
\'ici, pri11111l din seria abecedarelor felbigericnc menţionate de Helfert 

11 B.R.V. 400, voi. II, p. 219. 
" :\lil1ailovici, p. 141. 
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ce corespunde situaţiei menţionate în bibliografia românească. Nu o întil­
nim însă în tabelul lui I. Wolf în legătură cu manualele difuzate în această 
perioadă, dar existenţa ei poate fi acceptată, dată fiind practica autorităţilor 
de a elabora acelaşi manual pentru amîndouă popoare. 

Concomitent apar şi primele cărţi de citire sîrbeşti şi româneşti, Ruko­
vodstvo kă cestnosti i pravosti, lucrată de D. Sekeres19 şi Ducerea de mină 
cătră cinstă şi dreptatea, amîndouă cu acelaşi titlu german în dreapta, 
A nleitung zur Rechtschaffenheit, confirmînd afirmaţia noastră de mai sus. 

Deşi B.R.V. un menţionează Regulile şcolasticc, există probe suficiente 
pentru a accepta existenţa unei tipărituri cu aceste titlu. În primul rînd 
o găsim atestată documentar în contul înaintat spre achitare deputăţiei 
illire de tipograful Kurzbăck, în 1777, care se referă precis la ediţia roma­
nească apărută la sfîrşitul anului 177620 • Pentru acelaşi an bibliografia 
sîrbă menţionează o ediţie identică. Skolski ustav21 confirmată şi de tabelul 
publicat de I. \:Volf22 

În lista cărţilor tipărite la Viena, E. Micu menţionează pentru anul 
1777 şi De lipsă cărticea pentru învăţătorii a neuniţilor româneşti mai mici 
şcoale 'În impărăţcştile şi crăcştt'le ţări. Viena, 1777, 2 vol23 , menţiune 
care nu a intrat în discuţia literaturii de specialitate. Bibliofilul român 
atribuia traducerea ei lui Mihail Roşu. Există în acest sens şi mărturia lui 
Dimitrie Ţichindeal, care în Prefaţa la Sfaturile a înţeleajcrii cei sănătoast' 
scria: „la anul 1776 au prefăcut Normalul de pre limba serbiască în limba 
daco-romaniască, carele prin mai mare parte a Bănatului în şcoalele cde 
daco-romaneşti înrădăcinat iaste". Bibliografia sîrbă menţionează pentru 
acelaşi an 1776 o ediţie sîrbă cu un titlu identic celui românesc, comunicat 
de E. Micu,~ Rucnaja kniga ....., Notkwendiges Handbuch, atribuită lui Teodor 
Iancovici. ln Cronică Nicolae Stoica se declară autor al traducerii, împreu­
nă cu arhimandritul Feldvari : „ 1777 ... unde cu Feldvari Cartea de mîuă 
a dascălilor, la carea şi în anul 1776 iară, la Băi fiind episcopul, eu cu arhi­
mandritul din slovenie rumâneşte scriseasem o isprăvirăm". 

În actuala fază a cercetărilor este greu de stabilit paternitatea traduce­
rii. Argumente există pentru amîndoi cărturarii: Nicolae Stoica participă 
în acee:a~i perioadă la traducerea Catehismului mfr, împreună cu D. Eusta­
tievici. Mihail Roşu participă la cursurile de metod de la Timişoara, cărora 
le este adresată în primul rînd metodica, ca adjunct al lui Teodor Jancovici, 
traducătorul edţiei sîrbe. Mai mult, biografii lui D. Eustatievici menţionează 
printre traducerile făcute de acesta un „Extract din cartea metodului 
pentru trebuinţa dascălilor" 24 . I ndifrrent care dintre ei este traducă torul, 
nu pot exista două ediţii ale aceleiaşi cărţi în 1777, una la Vîrşeţ şi alta 

ID Ibidem, p. 142 
,

0 E. Micu, op.cit., p. 20. 
zi Mihailovici, p. 135. 
22 l. \\'nlf, op.cit., p. 72. 
2:1 E. Mirn, op.cit., p. 25. 
24 I. Peni an, Dimill'ie I'.ustalit viei, î11 Studii tic lill'ratur<I ru111ână. Cluj, Edit. D~1cia. 

1971, p. 20h. 
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la Timişoara, cum afirmă profesorul Oniculescu m recenta istorie a învăţă 
mîntului românesc din Banat23

• 

Ediţia Bucvarului iluminist din 1781 este paralelă cu una identică 
sîrbească, Buc;:ar' radi upotreblenija serbskago iuno§estva vă Hungarskom' 
luat' evstvja i prisovokuplennylt' emu predialah', 46 p. 8° 26 • Exemplarul sîrb 
are la bază textul german, presupune G. Mihailovici, iar cel românesc 
un intermediar sîrb. Ipoteza a fost lansată de L. Protopopescu27 , bazată 
p1: terminologia slavă a scrierii şi don·dită tot mai mult de paralelismul 
1w care-l urmL"ază scrierile didactice române şi sirbe în această perioadă. 
Din 1777 filil"ra manualelor destinate şcolilor bănăţene urmează acelaşi 
drnm - <le la l"Xemµlarl'le fclbigeriene în limba germană la cele sîrbe sau 
sîrbo-gl'.fmanl", iar de la acestea la cele româneşti sau româno-germane. 
În ac.:st fel autorităţile reuşesc să dea un conţinut unitar întregului învă­
ţă111int poporal din lumea ortodoxă a imperLului, să controleze şi să dirijeze 
producţia c·ditorială destinată popoarelor. In acest fel statul controlează 
i nst rncţia şi L"duca ţia su puşilor săi, conform politicii sale şcolare expusă 
î 11 kgi ui ri k l'poci i rc.:forml'lor. 

Acc·L"asi situatie o constatăm la reeditarl'a Catehismului mic în 178-1 
':'i 178,:;i, în' L"diţii l;iling\·e sîrbo-gennane28 şi româno-germane29 , sau în cazul 
unei alh: scrieri mL"nţionate dl' E. }!icu, C ulegcrc de multe rugăciuni pentru 
fYl'11iJil /lr1111cilor celor românc~ti neuniţi cari învafă, l 78i:io, care are cores­
pondent în limba sîrbă Sobranic raz!icn~vli molitv upotreblenic ucafogosia 
scrl1skaţ,o 11t'1111itago i111105cst1•a, 178131 . 

Pri' scurhi ariitar<', Viena. 178-132 , este lucrată clupă /{ratkaja slwzamja 
a lui Teofan Procopo\·ici, tradusă în limba sîrbă de Zaharia Orfelin şi publi­
cată în 1767·13 . Traducerea românească o face "'.\fihail Roşu, fiind tipărită 
cu sprijinul material al lui C. ~uboniu, parohul Timişorii34 • A doua traducere 
fiicută acum de ).1. Roşu este l nvăţături creştineşti, Viena, 178535 , apărută 
tot cu chieltuiala lui C. Şuboniu. Mărturia lui Ţichindeal, reprodusă mai 
sus, este confirmată de o însemnare manuscrisă păstrată pe un exemplar 
car1: a circulat în Banat : „Autorul acestei cărţi este Mihail Roşu alias 
).iartinovici din Jadani, profesor la despărţămîntul românesc la preparan­
dia din Timi~oara din an ul 1777"36 . 

2
" P. Radu, D. Onciulcscu, op.cit„ p. 179. 

28 Mihailodci, p. 153. Descrierea se face <lupă Safaric 
27 L. Protopopescu, op.cit„ p. 106. 
2s Mihailovici, p. 169. 
29 B.R.V. 470, voi. II, p. 286. 
30 E .. Micu, op.cit., p. 25. Nu este menţionată în ll.R.V. 
3 1 Mihailovici, p. 156-157 
32 ll.R.V. 479, voi. II, p. 294 
a3 Mihailovici, p. 87 
34 În prefaţa la Sfaturile a înţeleajerii cei sănătoase I>. 'fichindeal a scris : „la anul 1784 

•luao cărţi de suflet folositoare, care le vedem tipărite cu cheltuelcle sfinţii sale părintele pro­
topop C. Şuboni, atunci fiind paroh cetăţi Tiruişori". B. R. V. II, p. 437. 

a& B.R.V. 491 
36 V. Hngariu, Figuri bănăţene, Timişoara, 1942, p. 34-35. 
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Carte trcbuincioasâ pentru dascălii şcoalclor de jos rc11uincşti 11cuni/I' ,...., 
1Votltwendiges Handbuclz fiir Sclzulme1"stcr dcr Walachischen nfrht unirtcn 
Triivial-Schulcn37 rămîne poate cm mai discutată tipăritură din scria scrieri­
lor didactice bănăţene. Nt dumerirea produsă în literatura de spnialitate 
apare datorită existenţei a două ediţii în limba română, în acelaşi an, care 
au textul paralel german identic. Sînt de fapt două traduct·ri ale aceleiaşi 
metodici felbigeriene, conctntrată din Mctodcnbuch şi alte lucrări pedagogice 
ale lui Felbiger, după cum stabileşte L. Protopopescu. A doua \'crsim1L· ~ 
De lipsă cărticca pentru învăţătorii a neuniţilor rumâneşti/or mai mici şcoafr 
- nu mai există în bibliotecile noastre, nici măcar partea a doua a t i. pc 
care autorii Bibhograffri române vechi au bibliografiat-o dură ( Xl mplarul 
păstrat la Biblioteca Acadc:miei38

. Una din n.rsiuni, se pnsupm1c că prima, 
aparţine in mod sigur lui Ioan Budai-Delcanu, care primeşte în acelaşi 
au o sumă drept onorariu pentru efrctuana traducerii „Manualului pentru 
directori şi învăţători" (Handbuch fiir Schulmeish:r und Lehre)39 . Această 
ediţie este destinată în mod sp{:cial Bucovinei, sau cc a mai mare parte 
a tirajului (1000 exemplare) este destinată acestei regiuni, cern ce depr1-
şeşte nevoile şcolilor de aici. Prima parte a metodicii apăruse între 15 octom­
brie şi începutul lunii noie:mbrie, pentru că la 11 noi(:mbrie Kurzbick expedia­
se deja catehismele comandate p<:ntru Bucovina, cît şi prima parte a „Ma­
nualului pentru directori şi învăţători, tradus din limba germană în limba 
moldovcană"40 • La sfîrşitul lunii aprilie sau începutul lunii mai 1786 se 
expediase deja şi partt:a a doua a manualului dlstinat Bucovinci41 . Mai 
trebuie precizat şi faptul că suma ce revu1ea (di torului K urztock şi ta::.:clc 
de expediţie urmau a fi plătite din fondul religionar bucovil an şi recupe­
rate de acest fond prin vînzarrn cărţii, cC:la ce confirmă că acrnstă ediţie 
era destinată, dacă nu în întregime, atunci în mare parte a <:i, ~colilor din 
Bucovina. 

Astfel se poate explica existenţa celor două versiuni, a doua fiind des-
• tinată Banatului. Am văzut mai sus probe suficiente p<:ntru a susţine ipote­

za existenţei aceleiaşi metodici traduse pentru Banat încă din 1777. Noua 
ediţie, purtînd acelaşi titlu (De lipsă cărticea . .. ) , ar putea fi o reeditare: 
a celei mai vechi, fără a exclude şi posibilitatea unei noi ediţii pentru 
Banat. 

37 ll.R.V. 485. 
38 Apretoesei, Cezar, De lipsă cărlicea ... lipseşte din toate bibliotecile, în Revista bibliote­

cilor,' nr. IO, 1973, p. 605. 
89 L. Protopopescu, Ion Budai-Deleanu. Documente inedite. Bucureşti, Edit. Acad. 

R.S. România, 1967, p. 94; documentele menţionează: „copistului Ioan Budai, întrebuinţat 
de concipistul Cancelariei aulice Palsch [Balş], la traducerea manualului mai sus numit" i 
s-au achitat 30 de florini. Vezi şi L. Protopopescu, Contribuţii la istoria fnvăţămtntului din 
Tt'ansilvania, p. 137; I. Bălan, O ştire nouă despre Ion Budai, în „Codrul Cosminului", 9, 
1935, p. 286. 

'° L. Protopopescu, Ion Budai-Deleanu, p. 211-212 

u „dass der hiesige Hofbuchdrucker Kurzbeck nunmehr auch den zweyten Theil des ftir 
die lluccowina bestimmten Handbuchs ftir Schulmeister, und Lehrer în Wallachisch-und deut­
scher Sprache abgeliefert habe, ... ". Ibidem, p. 212-213. 
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În 1787 apare Swrtă învăţătură părinfilor duhovniceşti42 , paralel cu 
ediţia sîrbă Kratkoje nastavlenije otcem43 , reeditată din nou în 178944

, nu 
"i în limba sîrbă, cum la fel, în anul anterior, Ducerea de mină cătră cinste 
~e reeditase numai în româneşte. Bucvariul bilingv din 1790, ABC oder 
.Vamcnbiicltlcin zum Gcbrauchc der walachischen ] ugend im Kănigreiche 
Hunr,arn ,...., Bucvariu pentru pruncii cei rumâneşti carii să află în Crăiia 
ungurească, corespunde unei ediţii identice sîrbe, apărute cu un an înainte'15 . 

La fel Ducerea de mină cătră frumoasa scrisoare rumâneascii apare paralel 
cu o ediţie pentru şcolile sîrbeşti, alcătuită de Avram Mrazo\·ici46 . 

Aduna,rca Cazaniilor, Viena, 1793 (B.R. V. 558), care a a\'ut o circulaţie 
mare în Banat şi părţile vestice, ajungînd chiar şi în Transilvania, este, 
aşa cum spune· Introducerea, o traducere după o ediţie sîrbă, care la rîndul 
ei este lucrată după una rusă47 • Ediţia în limba sîrbă, Sobranije raznih 
nedjcnih i pra-:nitnilt nravucitclnilt este lucrată după Sobranije ra:rnyh pou­
cc11i,i . .. , 1775, apărută în numeroase ediţii la :\foscova şi Kiev4 ~. 

În acela7i an apar, paralel în limba sîrbă şi română, Ccas!ovul49 şi 
Psaltirea'". cu un conţinut identic, inclu-;i\· formula de început din titlu, 
intîlnită şi la B.R.V. -179, -191, 558, 561, 56S, precum şi la exemplarele 
identice sîrbeşti. 

Calcndariul la anul de la naşterea lui Hristos 179151 , atribuit de N. A. 
l'rsu lui Paul Iorgovici 52 , este o traducere după calendarele sîrbeşti. 
Prima parte a calendarului românesc este lucrat după J\Ijesjacoslov na leto 
. . . I 7.<J.t53 , iar tabelele de la sfirşit după ediţiile sîrbeşti anterioare din 
17925~ 7i 1793;5 . În schimb povestirea moralizatoare de la sfîrşit nu cores­
pund..', cel puţin ca titlu, cu cea din ediţia sîrbă de la 1794, fiind evident 
~pecifică culturii sirbe. 

Din p~rioada următoare, pe care nu ne-am propus să o investigăm, 
nem să atragem atenţia a-;upra cîton·a manuscrise şi tipărituri rămase 
încă cu semn de întrebare. 

·Dintre manuscrisele literare, care ajung in Banat prin acelaşi intermediar 
sîrb, :-;~ remarcă Bdizarie de Marmontel, „îu limba românească din cea 

'" B.R.V. 51-t. voi. II. p. 317. 
"' :\!ihailovici. p. 188 
H B.R.V. 530 
"' Mihailovici. p. 206. 
•• Ibidem, p. 231. 
'' „ ... acesk cazanii şi învăţături, ce s-au adunat şi s-au tipărit (mai uainte în Rosia 

şi pentru Rosia, iar acum la noi sărbeşte pentru siirbi s-au făcut), şi după limba sărbească s-au 
prefăcut în limba rumânească pentru rumâni". B.R.V. II, p. 351. 

'" Mihailovici, p. 259-261. 
n B.R.V. 561; Mihailovici, p. 264. 
50 B. R. V. 568 ; lVIihailovici, p. 256. 
51 B. R. V. 572. 
5 ~ N.A. Ursu, Un calendar istoric literar p11blicat de Paul Iorgouici în Limba romd.nă, 

12, 1963. nr. 3, p. 285. 
53 Mihailovici, p. 279-280. 
''' Ibidem, p. 237 -238. 
"'' Ibidem, p. 257 - 258. 
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frînCl·ască tradus prin Gr. ObradoYici", 181356
, lucrat după tradncerik 

sîrbesti făcute în 1776 si apoi 1777 de Pa\'le Julinac57
. un alt 111am1~cris 

trad1~s din sîrbc.şte tst~ Tînărul Robinson sau o povestire îm·âfătoart' de 
năravi1ri pentru pruncii cei mici, prcîntoarsă de jJrc hmba sîrbrnsui Jrc .a 
noastră românească de părinte/t' Pctr Trndorcvfri, administratorul farchfri 
Macrelor bătrinc. 1 sc.ptunbrie 18185 ~. :Mcdelul sîrlx~c dură care trndt1Cl' 
este Zh.•ot i crc::m.cajna priklyccnija ... Hobi11:011a Krusc of J arka. Iz 11iamcc­
kago S. Lazarn.•iccm, 179959 . 

Filiera sîrbă c.ste continuată şi în a doua etapă a luminilor H'll1ăţt m· 
în do meni ul tipăriturilor, ilustra tă în med de.osc.bit prin acti\·i ta t la 1 u i 
Dimitrie Tichindc.al si Grigorl' ObradO\·ici, am îndoi tributari idl ikr lui 
DositL·i Obrado\'ici sa~1 altor medele sîrbq;ti. Fărf1 a continua inn stigarc. a 
moddului sîrb, ne Yom cpri numai la trti tipărituri, pc.ntru care ].utu11 
face CÎk\'a precizări. Este \'orba de lndreptăn' 111craha~ti tinerilor foarte 
folositoare. Buda, 181360 , pînă acum anonimă în bibliografia rc.m~ÎIH a~cr1. 
În dornrnl actelor priYitoare la confiscana Fabule.lor lui Tichi11dlalCi 1 fnc-
\n·nt se face referire.-, pe lingă Fabule, la o altă carte româmaffă confi~catft, 
strecurată la tipar de Tichindc.al, fără a fi Yăzută în rn alabil de Cl nzorul 
Pctrovici. Profitînd de faptul că cenzorul i-a încrc. dinţat mam:~cris11l el 11-

zurat al Fabultlor spre.- a-l duct la tipografil', Tichindc.al dă la ti1 ar ~i text til 
celtilalte cărţi dtsprc care ccmitatul Torcntal, prin adrc.rn nr. 2975 din 
23 ianuarie 1815 către Consiliul Locumtenenţial, comunică paginile incrimi­
nate şi titlul ei exact: „Inviatioms moraks juvtnibus Yalde utilts. Budal', 
Typis Regiae 1.Jnivcsitatis Hungariae, 1813" şi paginile 46, 51, 59. Informa­
ţiile cuprinse in docum(:ntele mc.nţionate confirmă vatc:rnitatc.a lui Tichin­
deal asnpra acestei tipărituri, întărită şi de faptul că a circulat coligaH1 
cu Arătarea despre starea shoalclor româneşti, Buda, 1813. În finalul anche­
tei întreprinse, autorităţile hotărăsc restituin:a J11dreptărdor moraliaşti, 
urmînd ca A rătarea . . . să fie trimisă Consiliului Locumtcn(:ţial spre a fi 
distrusă 62 . 

Din literatura pedagogică a cd(i de-a doua perioade a iluminirnmlui 
din Banat se detaşrnză prin orirntarc.a nouă, influc.nţată de ideile pc.dago­
gice ale neoumanismului şi filantropinismului german, carte.a M anuductor 
pentru învăţătorii sholasticeşti sau îndreptare căiră cuvfrncioasa imph11irc 

~" l\Js. 45 în colecţia Episcopiei Arad. Yezi şi prezentarea lui la L. Emandi, O m1po1-tanlă 
colecţie de manusc-rise a-rădene, în Comunicări şi refernle, Arad, 1974, p. 57 - 58. 

~ 7 • Mihailovici, p. 128, 137 
68 Mircea Avram, P-rimul traducător al lui Robinson Crusoe fn limba romih1ă : preotul 

bânăţean Petru Teodorovici, în Mil-ropolia Banatului, 1967, nr. 7-9, p. 555-557. 
69 Mihailovici, p. 335. 
60 B.R.V. 825, vol. III, p. 76. 
81 Dosarul confiscării Fabulelor la Arh. Stat. Budapesta, fond Revisio librorum, nr. 1562; 

în microfilm la Biblioteca Filialei Cluj-Napoca a Academiei R. S. România, fond Microfilme, 
nr. 392. Problematica dosarului pe larg în studiul nostru Confisca-rea Fabulelo-r lui Tichindeal, 
în AIIACN, 19, 1976, p. 127-147. 

82 D. Ioanovici, Confisca-rea „Fabultlor" lui Ţichindeal, în „Telegraful român". 64, 1916, 
nr. 83, p. 336. 
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a diregătoriei învăţătoareşti, Buda, 181863 , cea mai reuşită metodică din 
istoria literaturii didactice iluministe din Banat. Ca şi celelte lucrări didactice 
cartea nu este semnată, dar prin compararea conţinutului ei cu cel al ma­
nuscriselor Introducere în pedagogie64 şi Cercare publică din pedagoghie şi 
metodică, 181465 , care sînt cursurile de pedagogie şi metodică pn:date de 
profesorul I. ~Iihuţ la Preparandie66 , se dovedeşte paternitatea profesorului 
arădan asupra acestei cărţi. Af anuductorul este o variantă mai dezvoltată 
şi perfecţionată a cursului amintit mai sus. l\Iihuţ se inspiră masiv în elabo­
rarea metodicii sale din scrierile lui ~iemeyer, aşa cum mărturiseşte în 
Introducerea metodicii67 , mai ales din Grundsătze der Erzic/iu11g und Unter­
richts68, cu numeroase ediţii în epocă. Pe Niemeyer l-a cunoscut în perioada 
~tudiilor la Pesta. p.:ntru ca apoi acesta să fie autorul utilizat ani în şir 
de profesorii Preparandiei. Chiar şi insp~ctorul şcolar Uros Nestorovici 
recomanda profesorilor, în 1812, să folosească manualul lui ::-.îiemeyer69 . 

Ultim'l tipăritură asupra căreia vrem să atragem atenţia aparţine 
celei d.:-a treia p.:-rioad~ din istria luminilor în Banat. Este vorba de Tristă 
cuvintarc la îngropa.rea strălucitului şi înalt învăţatului domn Naum Petro­
vici, la mărita deputâţic care administrcazii fundusurile şcoalelor naţionale 
dt legea răsărit ului ne unită i n crâimea Ungariei cassa preţe ptor, alcătuită 
şi zisă prin Toma Popovici, auzitorul gheometriei . .. 182-1. Autorul ei este 
Damaschin Bojincă, care în toate actele şcolare figura sub numele Toma 
Popovici, num.: p.: care l-a adoptat familia în Banat70 • În această perioadă 
Bojincă era student la Academia de drept din Oradea, unde figurează 
in lista elevilor sub acelaşi nume Toma Popovici 71 . 

Ultima problemă la care vrem să ne referim în incursiunea noastră 
hi bliografică priveşte un episod neelucidat din istoria ziaristicii româneşti, 
id.:ntificarea lui Akxie Lazaru. Profesorul Pervain propune, cu titlu de 
ipoteză, numele lui Zaharia Carcalechi, care are, ceva mai tîrziu, o serie 
ck iniţiative în acest domeniu. Argumentele aduse, comparaţiile de texte, 
deşi convingătoare, lasă deschisă discuţia, dat fiind limbajul comun al 
l"pocii, preluările şi împrumuturile care se fac de la alţi autori, precedeu 

63 ll.R.V. 982. 
M În colecţia <le manuscrise a Bibliotecii Filialei Cluj-Napoca a Academiei R. S. Româ-

nia. 
65 în colecţia de manuscrise a bibliotecii Astra Sibiu. 
66 O prezentare a .lor la V. Popeangă, Un manuscris de metodică şi pedagogie din 1815. 

în Revista de pedagogie. 1967, nr. 5, p. 55-58, şi V. Tîrcovnicu. Contribuţii la istoria înv4ţă­
mîntului românesc din Banat, Bucureşti, 1970, p. 78- 79. 

67 „Eu aici mai mult m-am folosit şi întrebuinţat cărţile a vestitului crescător de prunci 
Nimaer", B.R.V. 982, voi. III, p. 224. 

68 În cuprinsul cărţii trimite de multe ori la „Nimaer în Temeiurile creşterii şi a învAţă­
turii". Comparaţia cu lucrarea menţionată mai sus a dovedit faptul că i-a fost model în mare 
parte a !\fanu<luctornlui, inclusiv pentru bibliografia pe care o recomandă la diferite capitole. 

69 V. Popeangă, Un secol de activitate şcolară românească tn părţile Aradului, Arad, 1974. 
p. 250. 

70 V. Ardeleanu, Date noi despre Damaschin Bojincă, în Scrisul bănăţean, 13, 1962, 
nr. 2, p. 83. Într-un act Bojincă semnează: Thomas Popovits alias Bozsinka. 

71 Bozoky Alajos, A nagyvaradi kiraly Akademia szazddos multja 7788-tol 1888-ig. 
lludapest, 1889, p. 194, 196. 
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frecvent în perioada pe care o discutăm. În ce ne priveşte \'edem sub acest 
pseudonim, tot cu valoare ipotetică, pe Dimitrie Ţichindeal. Cărturarul 
bănăţean are în această perioadă cele mai strînse contacte cu tipografia 
clin Buda, unde îi apar acum cîteva titluri. O perioadă îndelungată de 
timp, în 1814, stă la Buda pentru tipărirea Fabulelor, locuind chiar în 
casa· cenzorului Petrovici72 • I nştiinţarca apare în 1814, probabil în prima 
sau pînă la jumătatea anului, pentru că în 13 august 1814 Ioan Piuariu­
Molnar, amintind de cei 20 florini, preţul prenumerării menţionat în 
Inştiinţarc, declară că autorii acesteia „luptă mai mult pentru folosul 
propriu dccît cel obştesc"i3 • De asemenea. cere tipografiei să renunţe la 
serviciile lor şi să-i dea lui editarea gazetei. Această atitudine a lui Piuariu-
2\iolnar trebuie pusă în legătură cu un pasaj din F abulc, fiind de fapt o 
ripostă la cele scrise acolo în legătură cu Mineele pe care le tipărea la Buda 
)i despre care Ţichindeal scria că au în primul rînd un scop comercial74

• 

Corespondenţa lui Piuariu-Molnar cn tipografia continuă pînă în 5 ianua­
rie 1815, cel puţin pînă acum cunoaştem scrisorile, medicul român fiind 
deosebit de insistent pentru a obţine aprobarea editării gazetei. 

În această perioadă. Ţichindeal trece prin momente dificile. În primă­
\'ara anului 1814 este demis din funcţia de catehet. Din noiembrie 1814 
începe acţiunea conjugată a autorităţilor politice şi a ierarhiei clericale 
pentru confiscarea Fabulelor, prelungită pînă în \'ara anului 1815, timp 
în care comitatele raportează confiscarea exemplarelor găsite pe teritoriul 
lor. În această atmosferă, compromis în faţa autorităţilor chiar din momen­
tul destituirii lui din postul de catehet ca element idezirabil, el nu mai 
poate semna Inştiinţarea pentru apariţia unui periodic românesc cu numele 
adevărat. Editarea unei gazete era încredinţată unei persoane de încredere, 
cel puţin din punct de vedere politic. În acest mod se poate explica şi 
folosirea unui pseudonim, pentru că altfel cu greu explicăm de ce Carcalechi 
nu semnează cu propriul nume, aşa cum o va face de aici înainte. 

Şi, ce este mai important, există documente care atestă preocuparea 
lui Ţichindeal pentru editarea unui periodic. În audienţa sa din 4 iulie 
1815 la arhiducele Rainer, Ţichindeal discută mai multe probleme, prin­
tre care şi editarea unui ziar românesc la Viena, după modelul celui sîrbesc 
sau grecesc. Işi argumentează cererea cu „mulţimea" românilor, care întrec 
pe greci şi sîrbi şi care „au în limba lor novele, iar noi românii nu". Tot 
în acest scop înaintează şi o petiţie cerind permisiunea de a edita o foaie 
(Ephemerdes şi Novalia) în limba română la Viena, pe care autorităţile 

72 Nicolae Bocşan, op.cit., p. 145. 
73 Iosif Pervain, Studii de literatu1·ă română, Cluj, 1971, p. 225. 
74 „Au nu am avea mai multă deşteptare de s-ar fi mîuat înainte Istoria lui Milot, 

precum de la aurita Retorică românească, Gramatică nemţească pentru limba românească, 
<lecit <lin mineele cele mari care mai în ceşti ani se tipăriră pre românie, fără <le care de atîtea 
veacuri de ani putură să fie pravoslavnicele noastre besearici ! care şi acum mai multă vreme 
mai prin toate besearicile zac închise. Nici nu se văd a fi date pentru alta la tipariu, fără 
numai pentru urîta dobîndă, mai vîrtos a unuia cu a căruia cheltuială s-au şi <lat la tipariu". 
V. Ţichindcal, Fabule şi moralnice învăţături. Ediţie îngrijită şi prefaţată de V. Vintilescu, 
Timişoara, Edit. Facla, 1975, p. 217. 
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au pus o rezoluţie nefa\·orabilă, motivînd că suplicantul are domiciliul 
în comitatul Timiş şi nu la Viena57 • Demersurile lui la Viena pot fi în conti­
nuarea celor de la Buda, urmre a unui e\·entttal eşec acolo, la fel cum au 
eşuat tentati,·ele lui Piuariu-~folnar. 'fichindeal put<.:a miza pe existenţa 
la Viena, începînd din 1815, a tipografiei lui Schinerer, care editea:-ă cu 
caractere chirilice şi greceşti foile sîrbeşti şi greceşti pomenite. Vină la noi 
precizări documentare, identificarea lui Alexie Lazaru cu Dimitrie '.fichin­
deal rămîne o ipoteză de discutat, cu întrebarea care este cdălalt asociat 
al lui Alexie Lazaru, pentru că Piuariu-l\Iolnar ,·orbeşte de autori şi nu 
de un autor. 

Incursiunea noastră în literatura bănăţeană, mai mult de ordin biblio­
grafic, propunîndu-şi să aducă unele îndreptări şi lămuriri asupra tipări­
turilor iluministe bănăţene, a încercat în acelaşi timp să concretizeze pon­
derea mare pe care avut-o interm<:diarul sîrb în difuzarea ideilor iluministe, 
lansate pe acest canal al cărţii, al cărţii didactice în primul rînd. de cercu­
rile gm·ernante interesate de receptarea noilor idei. În acelaşi timp, para­
lelismele şi similitudinile existente în cele două culturi, cd lll1ţin în acest 
fragment al culturii scrise, atestă o evoluţie comnuft, în an:kaşi st:llsttri, 
a mentalităţii celor două popoare, comuni6Hile şi interferenţele C'an: ~e 
realizează în acest colţ al sud-L·stnlui contiuentului, în care Emopa luminilor 
pf1trunde treptat, pregătind spiritele peutru 11oul Yeac al naţionalităţilor. 

"VICOLAE BOCŞAN 

BEITRĂGE ZUR llIBLIOGRAPHIE DES RUMĂNISCHEN SCHRIPT'ITMS At:~ DE:\f 

BANAT IM AUFKLĂRUNGSZEITALTER 

(Z n s a m m e n f a s s u n g) 

Dcr Aufsatz beabsichtigt einige genancre Bestimmungeu zu dem \\'l·rk „Hibliografi,1 
veche românească" wie auch zu der didaktischcn J,iteratur des XVIII. uml XIX. Jahrhun­
derL'i wăhrend der :\ufklărungszeit aus dem Banat, zu bringen. 

Der Verfasser unternimmt ein V crglcichsstudium mit cler ~erbischcn Bibliograpltie 
des XVIII. Jahrlmnderts die Gleichartigkeiten, die gemeinsame Entwicklung heidPr Kulturen 
der Aufklărungszeit, wie auch elen Schwerpunkt des serbischen Vermittlers in <1er Verhrei­
tung der Aufklărnngsanschauungen hervorbebend. 

7·1 I. Vulcan, Dimitrie Chichindeal. Date noue despre via/a ,~i activitatea lui, în A na/,•fr 
Academici Românr. 1lfemoriile secţiunii lztrrare, ser. II, t. XIV, 1891-189:.!, p. 355. Vezi •;;i 
D. Jo[!novici, op.cit., p. 332. 
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